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Contemporary Indian English (IndE) is a relatively well-documented postcolonial variety of
English (e.g., Davydova, 2012; Fuchs, 2012, 2016; Fuchs & Maxwell, 2015; Koch & Bernaisch,
2013; Parviainen, 2012; Sridhar, 2020). However, like many postcolonial Englishes, little is known
about its diachronic development due to a lack of available data: Historical linguistic data from
IndE is limited mostly to lexical innovations from 19™- and 20®-century dictionaries (Brown, 1852;
Carnegy, 1877; Whitworth, 1885; Yule & Burnell, 1968[18806]).

The Corpus of Historical Indian English (CoHind) aims to fill this gap as a diachronic newspaper
corpus that enables empirical investigations into developments in IndE from the late 18th century
to the present. Additionally, the corpus is structured to distinguish between the settler strand (STL),
spoken by the population of British origin in colonial India, and the indigenous strand (IDG),
spoken by the population of local origin, allowing for nuanced analyses of internal differentiation
within IndE.

CoHind consists of newspaper language, which, despite its formal nature, has proved a reliable
source for studying linguistic variation and change (e.g., Bernaisch et al., 2011; Hoffmann et al.,
2011). The targeted composition of the corpus provides a total of 6.9 million words from
newspaper articles, editorials, and letters to the editor across three subcorpora: (i) IndE STL (1.8
million words, 30-year intervals 1781-1931), (i) IndE IDG (2.4 million words, 30-year intervals
1811-2017), and (1ii) a British English (BtE) reference corpus (2.7 million words, 20-year intervals
1781-2017). The digitalisation of the data has been tested with manual transcription, OCR, and
LLMs. Automatic transcription has faced some challenges, such as different conventions for
characters like the ampersand; however, especially using LLLMs appears promising for saving time
and resources during the digitalisation process. Corpus compilation follows the principles of agile
corpus development (Voormann & Gut, 2008), uses XML-based format and the open-source tool
Pacx. CoHind will be made available to researchers through the CLARIN-D research

infrastructure.

A pilot study (Fuchs, 2020) demonstrated the usefulness of CoHind in furthering a diachronic
analysis of IndE by exploring the use of the progressive aspect in the subcorpora in 1900 and in
2000. The findings showed that, while the overall frequency of the progressive increased
diachronically in both IndE and BrE, specific constructions like perfect progressives (has been
working) showed more complex trajectories in each strand of IndE and in BrE. These results
indicate that IDG and STL were structurally distinct in 1900 and that the STL variety appears to
occupy an intermediate position between IDG and BrE, which is in accordance with this
community’s identity at the time.

CoHind will allow researchers to test theoretical models of the development of postcolonial
Englishes on IndE, particularly with respect to historical processes of standardisation and internal
differentiation (Fuchs & Gut, 2016; Mukherjee, 2007). By providing a robust, diachronic dataset,
the corpus takes a significant step toward a more comprehensive understanding of IndE’s historical
trajectory—and thus also the background that shaped this variety’s contemporary state.
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